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3000)6ay 0py2020 pigHs 8UWOI 0c8imu,
Lenmpanvroykpaincokuil Oeporcasnutl yrigepcumem imeni Bonooumupa Bunnuuenxa
Haykosuii kepieHuk — kano. Qinon. nayk, oouenm Kouyoeit B.I1O.

CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI JIEKCUYHHUX OAUHULID
HA MNO3HAYEHHS XAPAKTEPY JIIOJAUHU B AHIJIIACHKIA MOBI

VY 3B’43Ky 31 3pOCTal04y0I0 POJUII0 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aC00y MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlil y CydacHOMY TJI00aJ1i30BaHOMY CBITi BOJIOJIIHHS IIIUPOKUM CJIOBHUKOBUM
3aMacoM € KIIOYOBOI TMEPEeIyMOBOIO YCHIIIHOTO CIUJIKYBaHHS Ta JOCSTHEHHS
MOPO3YMIHHSI MDXK TPEJACTAaBHUKAMH PI3HUX KyJIbTyp. OcoOIMBOI yBaru 3aciyroBye
BUBYCHHS JICKCHYHUX OJUHUIb HA MMO3HAUYCHHS XapaKTepy JIIOJAWHH, OCKUIHBKA BOHU
BiIoOpakaroTh 0a30B1 IIOHATTS, TIOB'S3aHI 3 OCOOMCTICHUMH SKOCTSIMH Ta
MDKOCOOMCTICHUMH BiTHOCMHAMH. PO3MIMPEHHS aKTUBHOTO CJIIOBHHMKA YYHIB y IIIH
chepl crpuse PpO3BUTKY iXHIX KOMYHIKATUBHHUX HaBUYOK, 3JaTHOCTI 1O
CaMOBHUPaXCHHSI Ta PO3YMIHHS 1HIIUX JIFOJIEH.

Jlekcuka Ha TO3HAYCHHSI XapaKTepy JIOJWHA YA OKPEMHX XapaKTePUCTHUK
JIOJMHU BHKJIMKana iHTepec Oaratbox JiHrBICTIB (H. I'po3an, H. Kypikanosa,
A. TpuOyxanuuk M.M. JliTBIHOBA, TOLI0). B IEHTpP1 HAILIOTO 1HTEPECY 3HAXOASTHCS Ti
JCKCHYHI OJUHUIIl JIEKCHKO-ceMaHTHuHoro mojs “People’s Character”, sxi
penpe3eHTOoBaH1 B MiIPpyYHUKaX aHTIHCbKoi MOBH 1715t 10 Ki1acy 1 BIIMOBITHO BXOISITh
710 aKTUBHOT JICKCUKU CTAPIIOKJIACHUKIB.

Merta gocniKeHHs ToJIArae y 3’ ICyBaHHI Ta OMKMCI CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEM
JEKCUYHUX OJWHHIIL Ha TO3HAYCHHS XapaKTepy JIOJIWHU, TPEJACTAaBICHUX Y
HiApy4YHUKaxX 3 aHTIHChKOT MoBH [t 10 Kitacy.

CemaHTHYHI OCOOJMBOCTI JIEKCHUYHUX OJWHUIIb HA TO3HAYCHHS XapakTepy
JIFOIMHYU CTAHOBJISITH CKJIAJHY Ta 0aratoacrnekTHy CUCTEMY MOBHUX 3ac001B. JIekcuuH1
ONIMHUIII HAa TIO3HAYCHHS XapakTepy JIOAWHU (OPMYIOTh CKJIAAHY CHCTEMY
B3a€EMOIIOB'SI3aHUX €JIEMEHTIB, SKI MOXYTh OyTHM KiIacu(iKOBaHI 3a pPIZHUMH
KpUTEPISIMHU.

K. JamkoBa 3a3Hayae, 110 JIEGKCUKO-CEMAaHTUYHE MOJIE — 1€ 3 OJJHOTO OOKY Halip
OJIMHULIb, 10 00’ €JHAH1 CEMAaHTUYHUMHU 3B’ I3KaMH, a 3 1HIIIOTO — MO0JIbOBA CTPYKTYpa,
sKa Mae sAapo 1 nepudepiro: Npu BiAJAICHH] B Aipa cladIiae 3B’ 130K MK sIZICPHUM
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KOMITOHEHTOM 1 CEMaHTUKOIO OJMHHUII 1os. Jlo siapa HamexaTh JEKCeMH 3 MPSIMUM
HOMIHATUBHUM 3HAYCHHSM, TOJ1 K mnepudepito GopMyOTh OJUHHII 3 MEPEHOCHUM
3HAYCHHSIM Ta CTHIICTUYHO MapKoBaHi enemenTH [1, ¢. 57].

JIJist TOCSITHEHHSI MOCTaBJIEHOI METU 3 MIAPYYHHUKIB 3 aHTVIIMCHKOT MOBH IS
10 xmacy Hamu OyJ10 BUOKPEMIICHO 89 JTEKCHYHHUX OJMHMIIb Ha TO3HAUCHHS XapaKTepy
JIOAVMHYM, BUKOpHCTaHUX y 123 Bumagkax y migpyunuky M. Hepcucss,
O. ITipoxkerko [5]; 60 JIekCHYHUX OTUHUIID, BXKUTHX Y Mexax Temu “My Family and
Friends” 86 pasiB y migpyunuky JI. Mopcekoi [4]; 80 oauHUI, HABEIEHUX Y MEXax
temu “People and Relationships” nmiapyunuka O.[1. Kaprmok [2].

CemanTtnuHa kiacu@ikailis JEKCHYHUX OJWHMIP HA TIO3HAYCHHS XapakTepy
JOJMHU Tiepea0ayae BUAUICHHS HACTYIHUX TEMATHYHHUX TPYI: MOPAJbHI SKOCTI,
1HTEJIEKTyalIbH1 310HOCTI, EMOIIINHUN CTaH, CTaBJICHHS /0 Mpaili, COIladbHl SKOCTI.
[TopiBusimpHui anami3z nigpyunukiB JI. Mopcekoi Ta O.J]. Kapmiok mnoxkasas, 110
0a30Buil HaOIp MPUKMETHHKIB JIJISI ONKCY XapakTepy B 000X MiApyYHUKAxX 301raeThcs
Ha 80%, B TOM yac SIK € BIAMIHHOCTI y cmoco0ax Mpe3eHTalli Ta 3aKpirieHHs
Marepiaiy.

Taoaumsa 1
IHopiBHsJIbHA TA0JIUIA JIEKCUYHUX OJJMHULb
CemaHTHYHA rpyna [Tigpyunuk Kapmiok [Tigpyunuk Mopcbkoi 301r
MopaiibHi SKOCTI honest, kind, generous, loyal, | honest, kind, generous, | v 4/6
sincere, reliable loyal, trustworthy
[HTEeneKTyanbHi clever, intelligent, wise, bright, | intelligent, wise, bright, | v 3/5
3i6HOCTI smart brainy
Emoniitauii cran cheerful, happy, optimistic, | cheerful, happy, joyful, | v %,
enthusiastic enthusiastic
Craenenns no nipami | hardworking, diligent, ambitious, | hardworking, N
persistent industrious, determined
CorriasbHi SKOCTI friendly, sociable, outgoing, | friendly, sociable, | v 2/4
helpful communicative

CeMaHTHYHA CTPYKTYpa JOCIIIKYBAaHUX JIEKCUUHUX OJIMHULb XapaKTEPU3YEThCS
HAsSIBHICTIO OIIIHHUX KOMMOHEHTIB pi3Horo tumy. T. Koib 3a3Hadae, 110 OIIHHICTH
MOKe OYyTH palllOHAJBHOI0 Ta E€MOI[IMHOI0, MPUYOMY OCTaHHS 4YacTO JIOMIHYE B
CEMAaHTHIIl XapaKTEPOJIOTTYHOI JIEKCUKHU. BakIMBHUM acmekToM € rpajailis OIIHHHUX
3HAYEHb y MEXKaX JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTro noJis "XapakTep moauHu". BUIUISIOTH TpU
OCHOBHI TPYIH JIEKCUYHUX OJUHUIIL: 3 TO3UTUBHOIO, HETATUBHOIO Ta HEUTPaJIbHOIO
koHoTaiero [3, ¢. 18]. Ilpu po3risiai ciiiB Ha MO3HAYEHHSI pUC XapakTepy (IMiIpyYHUK
M. Hepcucsia, O. Ilipoxkenko [5]) OyJio BHUSABJICHO HACTYIIHE CITIBBIIHOIICHHS:
MO3UTUBHA KOoHOTaIlisl — 61%, HeratuBHa — 22%, HelTpansHa — 17%.

VY mporieci gocnikeHHsT 0yJI0 BUSIBICHO, 10 JEKCUYHI OAUHUII HA MTO3HAYCHHS
XapakTepy JIIOJWHU XapaKTepU3yIOTbCS BHCOKHMM CTyNEHEM MoJjicemii Ta
0araTo3HavYHOCTI, 110 CBIAYUTH MPO CKIAAHICTh Ta 0araTorpaHHICTh AOCIHIIKYBAHOTO
spuia (the achiever, mean, gentle).
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[{ikaBUM aCTIEKTOM JOCITIDKEHHS € Te, 0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHE ToJIe " XapakTep
JONUHU" BKITFOYAE HE JIMIIE TIPSAMI HOMIHALT pUC XapakTepy, ajie i MeTagopuyHi Ta
MeToHIMIuHI iepeHecenns: The Life of the Party, The Lone Wolf, a shoulder to cry on
y niapyunuky M. Hepcucs, O. Ilipoxenko [5].

CHHOHIMIYHI BITHOIICHHS B MeEXaX JIGKCUKO-CEMaHTUYHOTO MO "Xapakrep
TOIWHU"  XapaKTEpHU3yIOTHCSI OCOOJIMBOIO  CKIATHICTIO Ta  PO3TATYKEHICTIO.
AHTOHIMIYHI TApU B CUCTEMI JIEKCUYHUX OJMHUIb HAa TIO3HAUEHHS XapaKTepy JIOAUHA
B1100pakatoTh OIHAPHY OIO3UIIIIO TTO3UTUBHUX Ta HETATHBHUX PUC XapaKTepy.

Jlekcu4HI OUHMIII HA TTO3HAYEHHS XapaKTepy JIOAWHH BiT0OpakatoTh KyJIbTYpHO-
ICTOPHYHUI TOCBIl HAPOTY Ta MOTO CBITOTJISIIHI OPIEHTUPH Ta BU3HAYAIOTHCS OIlIHHUMH
3HAYEHHSIMHU, MOJIICEMIET0, CKIIAIHUMHU CHHOHIMIYHUMH Ta aHTOHIMIYHUMH 3B’ SI3KaMH.

[lepciekTUBY MOAANBIINX JOCITIIKEHb BOAYaEMO y po3poOill BIpaB Ta 3aBJaHb
JUIS BIATIPAIIOBAHHS Ta BXKMBAHHS Y MOBJICHHI PI3HUX TPYIl JIEKCUKHU HA MMO3HAYCHHS
Xapaktepy JroauHu yaasMu 10 kiacis.
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INTERTEXTUAL PHRASEOLOGISMS AS LINGUISTIC SIGNS
OF CULTURAL INFORMATION

One of the most important language functions is the cumulative one, which
enables the process of accumulation and storage of information. At the same time,
language is only a mechanism that facilitates the encoding and transmission of culture,
and the text, as a constituent unit of language that stores information about history,
ethnography, national psychology, national behaviour, etc., is a means of directly
reflecting the spiritual world of a person.
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